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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 16 
 

  EDILNX-OA  GWTL  DPY  DXYR-RAY  ZPYA 2Ki16:1 

:DCEDI  JLN  MZEI-OA  FG@  JLN 

E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–̧� †́’́� †·š¸ā¶”-”µƒ¸� œµ’̧�¹A ‚ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ �́œŸ‹-‘¶A ˆ́‰́‚ ¢µ�´÷ 
1. bish’nath sh’ba`-`es’reh shanah l’Pheqach ben-R’mal’Yahu  
malak ‘Achaz ben-Yotham melek Yahudah. 
 

2Ki16:1 In the seventeenth year of Pheqach the son of RemalYahu,  

Achaz the son of Yotham, king of Yahudah, became king. 
 

‹16:1› Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φακεε υἱοῦ Ροµελιου  
ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς Ιωαθαµ βασιλέως Ιουδα.   
1 En etei heptakaidekatŸ Phakee huiou Romeliou  

In year the seventeenth of Pekah son of Remaliah, 

ebasileusen Achaz huios I�atham basile�s Iouda.   

 reigned Ahaz son of Jotham king of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR-YYE  EKLNA  FG@  DPY  MIXYR-OA 2 

:EIA@  CECK  EIDL@  DEDI  IPIRA  XYID  DYR-@LE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� †·š¸ā¶”-�·�̧‡ Ÿ�̧�´÷̧A ˆ́‰´‚ †́’́� �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ƒ 

:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´…̧J ‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’‹·”̧A š´�́Iµ† †́ā́”-‚¾�̧‡  
2. ben-`es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak biY’rushalam  
w’lo’-`asah hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Elohayu k’Dawid ‘abiu. 
 

2Ki16:2 Achaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years  

in Yerushalam; and he did not do what was right in the sight of JWJY his El,  

like his father Dawid. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν Αχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.  καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς  
ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου θεοῦ αὐτοῦ πιστῶς ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
2 huios eikosi et�n �n Achaz en tŸ basileuein auton  

a son being twenty years old Ahaz was in his reigning.   

kai hekkaideka et� ebasileusen en Ierousal�m.  kai ouk epoi�sen to euthes 

 And sixteen years he reigned in Jerusalem, and he did not do the upright thing 

en ophthalmois kyriou theou autou pist�s h�s Dauid ho pat�r autou  

 in the eyes of YHWH his El faithfully as David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  XIARD  EPA-Z@  MBE  L@XYI  IKLN  JXCA  JLIE 3 

:L@XYI  IPA  IPTN  MZ@  DEDI  YIXED  XY@  MIEBD  ZEARZK 

�·‚́A š‹¹ƒ½”¶† Ÿ’̧A-œ¶‚ �µ„¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ „ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ �́œ¾‚ †́E†́‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† œŸƒ¼”¾œ¸J 
3. wayelek b’derek mal’key Yis’ra’El w’gam ‘eth-b’no he`ebir ba’esh  
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k’tho`aboth hagoyim ‘asher horish Yahúwah ‘otham mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Ki16:3 But he walked in the way of the kings of Yisra’El,  

and even made his son pass through the fire, according to the abominations of the nations  

whom JWJY had driven out from before the sons of Yisra’El. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως Ισραηλ καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρὶ  
κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
3 kai eporeuth� en hodŸ basile�s Isra�l kai ge ton huion autou di�gen  

And he went in the way of the kings of Israel, and indeed his son he led 

en pyri kata ta bdelygmata t�n ethn�n, 

 through fire, according to the abominations of the nations, 

h�n ex�ren kyrios apo pros�pou t�n hui�n Isra�l,  

 which YHWH removed in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPRX  UR-LK  ZGZE  ZERABD-LRE  ZENAA  XHWIE  GAFIE 4 

:‘´’¼”µš —·”-�́J œµ‰µœ¸‡ œŸ”́ƒ¸Bµ†-�µ”¸‡ œŸ÷́AµA š·Hµ™¸‹µ‡ µ‰·Aµˆ̧‹µ‡ … 

4. way’zabeach way’qater babamoth w’`al-hag’ba`oth w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

2Ki16:4 And he sacrificed and burned incense on the high places  

and on the hills and under every green tree. 
 

‹4› καὶ ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους.  -- 

4 kai ethysiazen kai ethymia en tois huy�lois kai epi t�n boun�n  

And he sacrificed and burned incense in the high places, and upon the hills, 

kai hypokat� pantos xylou als�dous.  --  

  and underneath every tree of the woods.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-JLN  EDILNX-OA  GWTE  MX@-JLN  OIVX  DLRI  F@ 5 

:MGLDL  ELKI  @LE  FG@-LR  EXVIE  DNGLNL  MLYEXI   

�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–E �́š¼‚-¢¶�¶÷ ‘‹¹˜̧š †¶�¼”µ‹ ˆ́‚ † 

:�·‰´K¹†¸� E�̧�´‹ ‚¾�̧‡ ˆ´‰́‚-�µ” Ešº˜́Iµ‡ †́÷́‰¸�¹Lµ� �¹µ�´�Eş̌‹  
5. ‘az ya`aleh R’tsin melek-‘Aram uPheqach ben-R’mal’Yahu melek-Yis’ra’El 
Y’rushalam lamil’chamah wayatsuru `al-‘Achaz w’lo’ yak’lu l’hilachem. 
 

2Ki16:5 Then Retsin king of Aram and Pheqach son of RemalYah, king of Yisra’El,  

came up to Yerushalam to wage war; and they lay siege to Achaz,  

but they were not able to fight. 
 

‹5› τότε ἀνέβη Ραασσων βασιλεὺς Συρίας καὶ Φακεε υἱὸς Ροµελιου βασιλεὺς Ισραηλ  
εἰς Ιερουσαληµ εἰς πόλεµον καὶ ἐπολιόρκουν ἐπὶ Αχαζ καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεµεῖν.   
5 tote aneb� Raass�n basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Isra�l  

Then ascended Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah king of Israel, 

eis Ierousal�m eis polemon kai epoliorkoun epi Achaz 

 to Jerusalem for war.  And they made assault against Ahaz, 

kai ouk edynanto polemein.   

 and they were not able to wage war. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@L  ZLI@-Z@  MX@-JLN  OIVX  AIYD  @IDD  ZRA 6 
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  ZLI@  E@A  MINX@E  ZELI@N  MICEDID-Z@  LYPIE 
:DFD  MEID  CR  MY  EAYIE 

 �́š¼‚µ� œµ�‹·‚-œ¶‚ �́š¼‚-¢¶�¶÷ ‘‹¹˜̧š ƒ‹¹�·† ‚‹¹†µ† œ·”´A ‡ 

 E‚́A �‹¹Lµš¼‚µ‡ œŸ�‹·‚·÷ �‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚ �·Vµ’̧‹µ‡ 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́� Eƒ¸�·Iµ‡ œµ�‹·‚ 

6. ba`eth hahi’ heshib R’tsin melek-‘Aram ‘eth-‘Eylath la’Aram  
way’nashel ‘eth-haYahudim me’Eyloth wa’Aramim ba’u ‘Eylath  
wayesh’bu sham `ad hayom hazeh. 
 

2Ki16:6 At that time Retsin king of Aram recovered Eylath for Aram,  

and threw the Yahudim out of Eylath;  

and the Arameans came to Eylath and have lived there to this day. 
 

‹6› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπέστρεψεν Ραασσων βασιλεὺς Συρίας τὴν Αιλαθ τῇ Συρίᾳ  
καὶ ἐξέβαλεν τοὺς Ιουδαίους ἐξ Αιλαθ, καὶ Ιδουµαῖοι ἦλθον εἰς Αιλαθ  
καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
6 en tŸ kairŸ ekeinŸ epestrepsen Raass�n basileus Syrias t�n Ailath tÿ Syria+  

In that time returned Rezin king of Syria Elath to Syria, 

kai exebalen tous Ioudaious ex Ailath, kai Idoumaioi �lthon eis Ailath 

 and cast out the Jews from Elath.  And the Edomites came into Elath, 

kai katŸk�san ekei he�s t�s h�meras taut�s.   

 and they dwelt there until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEY@-JLN  XQLT  ZLBZ-L@  MIK@LN  FG@  GLYIE 7 

  MX@-JLN  SKN  IPRYEDE  DLR  IP@  JPAE  JCAR  XN@L 
:ILR  MINEWD  L@XYI  JLN  SKNE 

šEVµ‚-¢¶�¶÷ š¶“¶�̧P œµ�̧„¹U-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ˆ́‰́‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ˆ 

 �́š¼‚-¢¶�¶÷ •µJ¹÷ ‹¹’·”¹�Ÿ†̧‡ †·�¼” ‹¹’́‚ ¡¸’¹ƒE ¡¸Çƒµ” š¾÷‚·� 
:‹´�́” �‹¹÷ŸRµ† �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ •µJ¹÷E 

7. wayish’lach ‘Achaz mal’akim ‘el-Tig’lath p’leser melek-‘Ashshur  
le’mor `ab’d’k ubin’k ‘ani `aleh w’hoshi`eni mikaph melek-‘Aram  
umikaph melek Yis’ra’El haqomim `alay. 
 

2Ki16:7 And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Ashshur, saying,  

I am your servant and your son; come up and deliver me from the hand of the king  

of Aram and from the hand of the king of Yisra’El, who are rising up against me. 
 

‹7› καὶ ἀπέστειλεν Αχαζ ἀγγέλους πρὸς Θαγλαθφελλασαρ βασιλέα Ἀσσυρίων  
λέγων ∆οῦλός σου καὶ υἱός σου ἐγώ, ἀνάβηθι καὶ σῶσόν µε ἐκ χειρὸς βασιλέως  
Συρίας καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ισραηλ τῶν ἐπανισταµένων ἐπ’ ἐµέ.   
7 kai apesteilen Achaz aggelous pros Thaglathphellasar basilea Assyri�n leg�n  

And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying, 

Doulos sou kai huios sou eg�,  

 Your servant and your son I am.   

anab�thi kai s�son me ek cheiros basile�s Syrias  

 Ascend and   deliver me from the hand of the king of Syria  
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kai ek cheiros basile�s Isra�l t�n epanistamen�n epí eme.   

 and from the hand of the king of Israel! the ones rising up against me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZIA  @VNPD  ADFD-Z@E  SQKD-Z@  FG@  GWIE 8 

:CGY  XEY@-JLNL  GLYIE  JLND  ZIA  ZEXV@AE 

 †́E†´‹ œ‹·A ‚́˜̧÷¹Mµ† ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ˆ´‰́‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:…µ‰¾� šEVµ‚-¢¶�¶÷¸� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧ƒE 
8. wayiqach ‘Achaz ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab hanim’tsa’ beyth Yahúwah  
ub’ots’roth beyth hamelek wayish’lach l’melek-‘Ashshur shochad. 
 

2Ki16:8 And Achaz took the silver and the gold that was found in the house of JWJY  

and in the treasuries of the king’s house, and sent a present to the king of Ashshur. 
 

‹8› καὶ ἔλαβεν Αχαζ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν  
ἐν θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα.   
8 kai elaben Achaz to argyrion kai to chrysion to heurethen en th�saurois  

 And Ahaz took the silver and the gold he found in the treasuries of  

oikou kyriou kai oikou tou basile�s kai apesteilen tŸ basilei d�ra.   

 the house of YHWH and of the house of the king, and he sent to the king gifts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNC-L@  XEY@  JLN  LRIE  XEY@  JLN  EIL@  RNYIE 9 

:ZIND  OIVX-Z@E  DXIW  DLBIE  DYTZIE 

 ™¶ā¶LµC-�¶‚ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‡‹́�·‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š 

:œ‹¹÷·† ‘‹¹˜̧š-œ¶‚̧‡ †́š‹¹™ ́†¶�̧„µIµ‡ ́†¶ā̧P¸œ¹Iµ‡ 
9. wayish’ma` ‘elayu melek ‘Ashshur waya`al melek ‘Ashshur ‘el-Dameseq  
wayith’p’seah wayag’leah Qirah w’eth-R’tsin hemith. 
 

2Ki16:9 And the king of Ashshur listened to him; and the king of Ashshur went up  

against Dameseq and captured it, and removed it to Qir, and put Retsin to death. 
 

‹9› καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς Ἀσσυρίων, καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
εἰς ∆αµασκὸν καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν  
καὶ τὸν Ραασσων ἐθανάτωσεν.  -- 
9 kai �kousen autou basileus Assyri�n,  

And heard him the king of the Assyrians.   

kai aneb� basileus Assyri�n eis Damaskon 

 And ascended up the king of the Assyrians against Damascus, 

kai synelaben aut�n kai apŸkisen aut�n kai ton Raass�n ethanat�sen.  --  

 and he seized it, and he resettled it, and he killed Rezin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WYNEC  XEY@-JLN  XQ@LT  ZLBZ  Z@XWL  FG@  JLND  JLIE 10 

DIXE@-L@  FG@  JLND  GLYIE  WYNCA  XY@  GAFND-Z@  @XIE   
:EDYRN-LKL  EZIPAZ-Z@E  GAFND  ZENC-Z@  ODKD 

™¶ā¶LEC šEVµ‚-¢¶�¶÷ š¶“¶‚̧�¹P œµ�̧„¹U œ‚µš¸™¹� ˆ́‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

†́I¹šE‚-�¶‚ ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ ™¶ā́Lµ…̧A š¶�¼‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡  
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:E†·ā¼”µ÷-�́�¸� Ÿœ‹¹’̧ƒµU-œ¶‚̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œE÷̧C-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† 
10. wayelek hamelek ‘Achaz liq’ra’th Tig’lath pil’eser melek-‘Ashshur Dumeseq  
wayar’ ‘eth-hamiz’beach ‘asher b’Damaseq wayish’lach hamelek ‘Achaz  
‘el-‘UriYah hakohen ‘eth-d’muth hamiz’beach w’eth-tab’nitho l’kal-ma`asehu. 
 

2Ki16:10 Now King Achaz went to Damaseq to meet Tiglath-pileser king of Ashshur,  

and saw the altar which was at Damaseq; and King Achaz sent to UriYah the priest  

the pattern of the altar and its model, according to all its workmanship. 
 

‹10› καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Αχαζ εἰς ἀπαντὴν τῷ Θαγλαθφελλασαρ βασιλεῖ 
Ἀσσυρίων εἰς ∆αµασκόν.  καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν ∆αµασκῷ,  
καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ πρὸς Ουριαν τὸν ἱερέα τὸ ὁµοίωµα  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸν ῥυθµὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ·   
10 kai eporeuth� basileus Achaz eis apant�n tŸ Thaglathphellasar basilei Assyri�n  

And went king Ahaz to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians 

eis Damaskon.  kai eiden to thysiast�rion en DamaskŸ, 

 in Damascus.  And he saw the altar, the one in Damascus. 

kai apesteilen ho basileus Achaz pros Ourian ton hierea to homoi�ma tou thysiast�riou 

 And sent king Ahaz to Urijah the priest the likeness of the altar, 

kai ton hrythmon autou eis pasan poi�sin autou;   

 and the proportions of it, according to all its makings. 
_____________________________________________________________________________________________ 

FG@  JLND  GLY-XY@  LKK  GAFND-Z@  ODKD  DIXE@  OAIE 11 

:WYNCN  FG@-JLND  @EA-CR  ODKD  DIXE@  DYR  OK  WYNCN   

ˆ́‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�́�-š¶�¼‚ �¾�̧J µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †́I¹šE‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

:™¶ā́LµC¹÷ ˆ́‰´‚-¢¶�¶Lµ† ‚ŸA-…µ” ‘·†¾Jµ† †́I¹šE‚ †́ā́” ‘·J ™¶ā¶LµC¹÷  
11. wayiben ‘UriYah hakohen ‘eth-hamiz’beach k’kol ‘asher-shalach hamelek ‘Achaz  
miDameseq ken `asah ‘UriYah hakohen `ad-bo’ hamelek-‘Achaz miDamaseq. 
 

2Ki16:11 So UriYah the priest built an altar; according to all  

that King Achaz had sent from Damaseq, thus UriYah the priest made it,  

before the coming of King Achaz from Damaseq. 
 

‹11› καὶ ᾠκοδόµησεν Ουριας ὁ ἱερεὺς τὸ θυσιαστήριον κατὰ πάντα,  
ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ ἐκ ∆αµασκοῦ.   
11 kai Ÿkodom�sen Ourias ho hiereus to thysiast�rion kata panta,  

 And built Urijah the priest the altar according to all  

hosa apesteilen ho basileus Achaz ek Damaskou.   

 as much as sent king Ahaz from Damascus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFND-Z@  JLND  @XIE  WYNCN  JLND  @AIE 12 

:EILR  LRIE  GAFND-LR  JLND  AXWIE 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚̧šµIµ‡ ™¶ā¶LµC¹÷ ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́�´” �µ”µIµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒµš¸™¹Iµ‡ 
12. wayabo’ hamelek miDameseq wayar’ hamelek ‘eth-hamiz’beach  
wayiq’rab hamelek `al-hamiz’beach waya`al `alayu. 
 

2Ki16:12 When the king came from Damaseq, the king saw the altar;  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

then the king drew near to the altar and went up to it, 
 

‹12› καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸ 

12 kai eiden ho basileus to thysiast�rion kai aneb� epí auto  

 And beheld the king the altar, and ascended unto it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EKQP-Z@  JQIE  EZGPN-Z@E  EZLR-Z@  XHWIE 13 

:GAFND-LR  EL-XY@  MINLYD-MC-Z@  WXFIE   

ŸJ̧“¹’-œ¶‚ ¢·NµIµ‡ Ÿœ´‰̧’¹÷-œ¶‚̧‡ Ÿœ´�¾”-œ¶‚ š·Š¸™µIµ‡ „‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-�µ” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹÷´�̧Vµ†-�µC-œ¶‚ ™¾š¸ˆ¹Iµ‡ 
13. wayaq’ter ‘eth-`olatho w’eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko  
wayiz’roq ‘eth-dam-hash’lamim ‘asher-lo `al-hamiz’beach. 
 

2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering,  

and poured his drink offering and sprinkled the blood of the peace offerings  

which was for him on the altar. 
 

‹13› καὶ ἐθυµίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ  
καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ καὶ προσέχεεν τὸ αἷµα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
13 kai ethymiasen t�n holokaut�sin autou  

And he offered his whole burnt-offering,  

kai t�n thysian autou kai t�n spond�n autou  

 and his sacrifice offering; and of his libation offering  

kai prosecheen to haima t�n eir�nik�n t�n autou epi to thysiast�rion.   

 he poured out the blood peace offerings of his – upon the altar,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  XY@  ZYGPD  GAFND  Z@E 14 

  GAFND  OIAN  ZIAD  IPT  Z@N  AXWIE 
:DPETV  GAFND  JXI-LR  EZ@  OZIE  DEDI  ZIA  OIANE 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œ¶�¾‰̧Mµ† ‰µA̧ˆ¹Lµ† œ·‚̧‡ …‹ 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·A¹÷ œ¹‹µAµ† ‹·’̧P œ·‚·÷ ƒ·š¸™µIµ‡ 
:†́’Ÿ–´˜ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ¢¶š¶‹-�µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ †́E†́‹ œ‹·A ‘‹·A¹÷E 

14. w’eth hamiz’bach han’chosheth ‘asher liph’ney Yahúwah wayaq’reb me’eth p’ney 
habayith mibeyn hamiz’beach umibeyn beyth Yahúwah wayiten ‘otho `al-yerek 
hamiz’beach tsaphonah. 
 

2Ki16:14 And the bronze altar, which was before JWJY,  

he brought from the front of the house, from between his altar  

and the house of JWJY, and he put it on the north side of his altar. 
 

‹14› καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι κυρίου  
καὶ προσήγαγεν ἀπὸ προσώπου τοῦ οἴκου κυρίου ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου κυρίου  
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἐπὶ µηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν.   
14 kai to thysiast�rion to chalkoun to apenanti kyriou  

 And the brass altar which was before YHWH  
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kai pros�gagen apo pros�pou tou oikou kyriou  

he brought forward in front of the house of YHWH, 

apo tou ana meson tou thysiast�riou kai apo tou ana meson tou oikou kyriou 

 from between the altar and from between the house of YHWH.   

kai ed�ken auto epi m�ron tou thysiast�riou kata borran.   

 And he put it by the side of the altar according to the north.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  LR  XN@L  ODKD  DIXE@-Z@  FG@-JLND  EDEVIE 15 

  AXRD  ZGPN-Z@E  XWAD-ZLR-Z@  XHWD  LECBD 
  UX@D  MR-LK  ZLR  Z@E  EZGPN-Z@E  JLND  ZLR-Z@E 

  WXFZ  EILR  GAF-MC-LKE  DLR  MC-LKE  MDIKQPE  MZGPNE 
:XWAL  IL-DIDI  ZYGPD  GAFNE 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† �µ” š¾÷‚·� ‘·†¾Jµ† †́I¹šE‚-œ¶‚ ˆ´‰́‚-¢¶�¶Lµ† E†·Eµ˜̧‹µ‡ ‡Š 

ƒ¶š¶”´† œµ‰¸’¹÷-œ¶‚̧‡ š¶™¾Aµ†-œµ�¾”-œ¶‚ š·Ş̌™µ† �Ÿ…́Bµ† 
—¶š´‚́† �µ”-�́J œµ�¾” œ·‚̧‡ Ÿœ´‰̧’¹÷-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œµ�¾”-œ¶‚̧‡ 

™¾š¸ ¹̂U ‡‹́�´” ‰µƒ¶ˆ-�µC-�́�¸‡ †́�¾” �µC-�́�̧‡ �¶†‹·J¸“¹’̧‡ �́œ´‰̧’¹÷E 
:š·Rµƒ̧� ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ œ¶�¾‰̧Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷E 

15. way’tsauehu hamelek-‘Achaz ‘eth-‘UriYah hakohen le’mor  
`al hamiz’beach hagadol haq’ter ‘eth-`olath-haboqer w’eth-min’chath ha`ereb  
w’eth-`olath hamelek w’eth-min’chatho w’eth `olath kal-`am ha’arets  
umin’chatham w’nis’keyhem w’kal-dam `olah  
w’kal-dam-zebach `alayu tiz’roq umiz’bach han’chosheth yih’yeh-li l’baqer. 
 

2Ki16:15 And King Achaz commanded UriYah the priest, saying,  

Upon the great altar burn the morning burnt offering and the evening meal offering  

and the king’s burnt offering and his meal offering, with the burnt offering  

of all the people of the land and their meal offering and their drink offerings;  

and sprinkle on it all the blood of the burnt offering and all the blood of the sacrifice.   

But the bronze altar shall be for me to inquire by. 
 

‹15› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Αχαζ τῷ Ουρια τῷ ἱερεῖ λέγων  
Ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ µέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν πρωινὴν  
καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερινὴν καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως  
καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν  
καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν καὶ πᾶν αἷµα ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷµα θυσίας  
ἐπ’ αὐτὸ προσχεεῖς·  καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται µοι εἰς τὸ πρωί.   
15 kai eneteilato ho basileus Achaz tŸ Ouria tŸ hierei leg�n  

And gave charge king Ahaz to Uriah the priest, saying,   

Epi to thysiast�rion to mega prosphere t�n holokaut�sin  

 Upon the altar great offer the whole burnt-offering,  

t�n pr�in�n kai t�n thysian t�n hesperin�n  

 the early morning sacrifice, and the sacrifice offering the evening,  

kai t�n holokaut�sin tou basile�s kai t�n thysian autou  

 and the whole burnt-offerings of the king, and his sacrifice offerings, 

kai t�n holokaut�sin pantos tou laou kai t�n thysian aut�n  
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 and the whole burnt-offering of all the people, and their sacrifice offerings,  

kai t�n spond�n aut�n kai pan haima holokaut�se�s  

 and their libation offerings!  And all the blood of the whole burnt-offering,  

kai pan haima thysias epí auto proscheeis;   

 and all the blood of the sacrifice offering upon it you shall pour out! 

kai to thysiast�rion to chalkoun estai moi eis to pr�i.   

 And the altar of brass shall be for me in the morning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:FG@  JLND  DEV-XY@  LKK  ODKD  DIXE@  YRIE 16 

:ˆ´‰́‚ ¢¶�¶Lµ† †́E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J ‘·†¾Jµ† †́I¹šE‚ āµ”µIµ‡ ˆŠ 

16. waya`as ‘UriYah hakohen k’kol ‘asher-tsiuah hamelek ‘Achaz. 
 

2Ki16:16 And UriYah the priest did according to all that King Achaz commanded. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν Ουριας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Αχαζ.   
16 kai epoi�sen Ourias ho hiereus kata panta,  

And did Urijah the priest according to all 

hosa eneteilato autŸ ho basileus Achaz.   

 as much as gave charge to him Ahaz the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDILRN  XQIE  ZEPKND  ZEXBQND-Z@  FG@  JLND  UVWIE 17 

  ZYGPD  XWAD  LRN  CXED  MID-Z@E  XIKD-Z@E   
:MIPA@  ZTVXN  LR  EZ@  OZIE  DIZGZ  XY@ 

�¶†‹·�¼”·÷ šµ“́Iµ‡ œŸ’¾�̧Lµ† œŸş̌B̧“¹Lµ†-œ¶‚ ˆ´‰́‚ ¢¶�¶Lµ† —·Qµ™¸‹µ‡ ˆ‹ 

œ¶�¾‰̧Mµ† š´™´Aµ† �µ”·÷ …¹šŸ† �́Iµ†-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡  
:�‹¹’́ƒ¼‚ œ¶–¶˜̧šµ÷ �µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ́†‹¶U¸‰µU š¶�¼‚  

17. way’qatsets hamelek ‘Achaz ‘eth-hamis’g’roth ham’konoth wayasar me`aleyhem  
w’eth-hakior w’eth-hayam horid me`al habaqar han’chosheth  
‘asher tach’teyah wayiten ‘otho `al mar’tsepheth ‘abanim. 
 

2Ki16:17 And King Achaz cut off the borders of the stands,  

and removed the laver from them; he took down the sea from the bronze oxen  

which were under it and put it on a pavement of stone. 
 

‹17› καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ τὰ συγκλείσµατα τῶν µεχωνωθ  
καὶ µετῆρεν ἀπ’ αὐτῶν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν  
τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην.   
17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata t�n mech�n�th  

 And cut down king Ahaz the joinery of the bases,  

kai met�ren apí aut�n ton lout�ra kai t�n thalassan katheilen apo t�n bo�n  

 and he moved from them the bathing tub; and the sea he lowered from the oxen  

t�n chalk�n t�n hypokat� aut�s kai ed�ken aut�n epi basin lithin�n.   

 of brass, of the ones underneath it, and he put it upon base a stone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  EPA-XY@  ZAYD  JQIN-Z@E 18 

:XEY@  JLN  IPTN  DEDI  ZIA  AQD  DPEVIGD  JLND  @EAN-Z@E 
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œ¹‹µAµƒ E’́A-š¶�¼‚ œ´AµVµ† ¢µ“‹¹÷-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‹·’̧P¹÷ †́E†́‹ œ‹·A ƒ·“·† †́’Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�¶Lµ† ‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚̧‡ 
18. w’eth-misak haShabbat ‘asher-banu babayith  
w’eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb beyth Yahúwah mip’ney melek ‘Ashshur. 
 

2Ki16:18 And the covered way for the Shabbat which they had built in the house,  

and the outer entry of the king, he took from the house of JWJY  

because of the king of Ashshur. 
 

‹18› καὶ τὸν θεµέλιον τῆς καθέδρας ᾠκοδόµησεν ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν  
ἐν οἴκῳ κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως Ἀσσυρίων.  -- 
18 kai ton themelion t�s kathedras Ÿkodom�sen en oikŸ kyriou  

 And the foundation of the chair he built in the house of YHWH,  

kai t�n eisodon tou basile�s t�n ex� epestrepsen  

and the entrance of the king the one outside, he turned 

en oikŸ kyriou apo pros�pou basile�s Assyri�n.  --  

 in the house of YHWH from in front of the king of the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MD-@LD  DYR  XY@  FG@  IXAC  XZIE 19 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

�·†-‚¾�¼† †́ā́” š¶�¼‚ ˆ´‰́‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ Š‹ 

:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
19. w’yether dib’rey ‘Achaz ‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki16:19 And the rest of the acts of Achaz which he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹19› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχαζ, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
19 kai ta loipa t�n log�n Achaz,  

And the rest of the words of Ahaz, 

hosa epoi�sen, ouchi tauta gegrammena 

 as much as he did, are not these written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  FG@  AKYIE 20 

:EIZGZ  EPA  EDIWFG  JLNIE 

…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-�¹” ˆ´‰́‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ � 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ E†́I¹™¸ ¹̂‰ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ 
20. wayish’kab ‘Achaz `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid  
wayim’lok Chiz’qiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki16:20 And Achaz slept with his fathers, and was buried with his fathers  

in the city of Dawid; and his son ChizeqiYahu reigned instead of him. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

‹20› καὶ ἐκοιµήθη Αχαζ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

20 kai ekoim�th� Achaz meta t�n pater�n autou kai etaph� en polei Dauid,  

 And Ahaz slept with his fathers, and he was entombed in the city of David.  

kai ebasileusen Ezekias huios autou antí autou.   

 And reigned Hezekiah his son instead of him. 
 


